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Football Slang (2) 
 

วันนี้เราจะมาดูสํานวนท่ีเกี่ยวของกับฟุตบอลกันตอคะ เริ่มจาก score an own goal ซึ่งในกีฬา
ฟุตบอลจะหมายถึง ยิงลูกเขาประตูตัวเอง แตในความหมายท่ัวไปจะหมายถึง ‘พยายามทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือสราง
ความไดเปรียบ แตกลับทําใหสถานการณเลวรายยิ่งขึ้นสําหรับตัวเอง’ หรือ ‘หาเรื่องเดือดรอนใสตัว’ 

ตัวอยางเชน 
Some critics said the government scored an own goal by bringing 
up the issue of buying back Thaicom satellite from Singapore’s 
Temasek. 
นักวิจารณบางคนชี้วา รัฐบาลหาเรื่องเดือดรอนใสตัวโดยหยิบเอาเรื่องการขอซื้อดาวเทียมไทยคมคืน
จากกองทุนเทมาเส็กของสิงคโปรขึ้นมาเปนประเด็น 
สํานวนตอมาคือ on the ball หรือ have the ball at one’s feet นั้นหมายถึง ‘ครอง

ลูกไดและมองหาโอกาสท่ีจะทําประตูหรือสงลูกใหกับเพ่ือนรวมทีมเพ่ือทําประตู’ แตในความหมายท่ัวไป
สํานวนท้ังสองจะหมายถึง ‘ต่ืนตัว ควบคุมสถานการณได หรือมีโอกาสท่ีจะทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง’ ตัวอยางเชน 

With the green light from the managing director, Brian now has 
the ball at his feet to roll out his new advertising campaign. 
หลังจากท่ีไดรับไฟเขียวจากกรรมการผูจัดการ ไบรอันก็มีโอกาสท่ีจะเปดตัวแคมเปญโฆษณาชุดใหม
ของเขา 
สํานวนสุดทายคือ move the goalposts หรือ move the goal ซึ่งหมายถึง เปลี่ยนแปลง

กฎกติกาอยางไมเปนธรรมเพ่ือทําใหคนใดคนหนึ่งบรรลุเปาหมายไดยากขึ้น เชน 
It’s very difficult to get a good grade from Mrs. Johnson’s essay 
writing class as she always seems to move the goalposts for each 
assignment. 
เปนเรื่องยากท่ีจะไดคะแนนดีในวิชาเรียงความของอาจารยจอหนสัน เพราะดูเหมือนอาจารยจะเปลี่ยน
เกณฑไปเรื่อย ๆ สําหรับงานแตละครั้ง 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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